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Δηαπνιηηηζκηθά ζηνηρεία ζε επηιεγκέλα θείκελα ηεο κεηαλαζηεπηηθήο ινγνηερλίαο  

θαη ηνπ κεηαλαζηεπηηθνύ θηλεκαηνγξάθνπ ηεο Γεξκαλίαο» 

 

Περίληψη  ερεσνηηικής πρόηαζης διδακηορικής διαηριβής: 

 

Σθνπόο ηεο παξνύζαο δηδαθηνξηθήο δηαηξηβήο είλαη λα εμεηάζεη θαη λα εξκελεύζεη 

ζπγθξηηηθά ηελ απνηύπσζε δηαπνιηηηζκηθώλ ζηνηρείσλ ζε επηιεγκέλα ινγνηερληθά 

έξγα θαη ηηο θηλεκαηνγξαθηθέο ηνπο δηαζθεπέο, ώζηε λα θαηαδεηρζεί κέζσ απηώλ 

ηόζν ε αηζζεηηθή όζν θαη ε δηακεζηθή κεηάπιαζε ηεο κεηαλαζηεπηηθήο εκπεηξίαο, 

εζηηάδνληαο εηδηθόηεξα ζην θαηλόκελν ηεο κεηαλάζηεπζεο ζηε Γεξκαλία.   

Hινγνηερλία θαη ν θηλεκαηνγξάθνο είλαη δύν ζεκεησηηθά ζπζηήκαηα κε δηαθνξεηηθή 

γιώζζα: ην ινγνηερληθό θείκελν ζηεξίδεηαη ζηελ ηππνγξαθηθή ηνπ απνηύπσζε, 

έρνληαο γξαπηό αθεγεκαηηθό ύθνο, ελώ ε θηλεκαηνγξαθηθή ηνπ δηαζθεπή κεηαπιάζεη 

ηηο νπηηθέο θαη αθνπζηηθέο ηνπ πξώηεο ύιεο, ρξεζηκνπνηώληαο έλαλ ζπλδπαζκό 

θσδίθσλ ζε επίπεδν εηθόλσλ, κνπζηθήο, θίλεζεο θαη πξννπηηθήο ηεο θάκεξαο. Ο 

θνηλόο δίαπινο ινγνηερλίαο θαη θηλεκαηνγξάθνπ εληνπίδεηαη ζην αθεγεκαηηθό 

επίπεδν, θαζώο θαη νη δύν αλήθνπλ ζηηο αθεγεκαηηθέο ηέρλεο θαη ραξαθηεξίδνληαη 

από έλα ζύλνιν ζπληζησζώλ, όπσο ηα γεγνλόηα, νη ραξαθηήξεο, ν ρώξνο, ην ζέκα ε 

αηκόζθαηξα  θαη ηε δνκή. 

 

 

 



Titel der Dissertation: 

,,Schweben zwischen den Kulturen.  

Die Interkulturalität in ausgewählten literarischen Texten und Filmadaptionen‘‘ 

 

Abstract 

    Das vorliegende Dissertationsprojekt setzt sich mit den inszenierten 

Interkulturalitätsformen von literarischen Werken und ihren erstellten Filmadaptionen  

auseinander. Der Schwerpunkt liegt dabei auf der Migrationsliteratur und auf dem 

Migrationskino, durch die Bearbeitung der Migrationsproblematik. Es handelt sich 

dabei um eine literaturwissenschaftliche und medienanalytische Herangehensweise, 

wobei die beiden Medien der Literatur und des Films in Bezug auf ihre strukturellen 

und thematischen Gemeinsamkeiten, Abweichungen und medialen Spezifika hin 

untersucht werden. 

Die Untersuchung von interkulturellen Elementen in der Migrationsliteratur und dem 

Migrationskino im 21. Jahrhundert ist ein Forschungsprojekt mit Zukunftspotential, 

da neuere Konzepte der Identitätsentwicklung in Zeiten der Globalisierung skizziert 

werden. 

 

PhD Thesis Title: 

"Across the Cultures: Intercultural Elements in Selected Texts of German Immigrant 

Literature and Immigrant Cinema" 

 

                                                                                                       

PhD Thesis Research Abstract: 

 

   The purpose of this PhD thesis is to examine and interpret comparatively the 

depiction of intercultural elements in selected literary works and their cinematic 

adaptation, focusing on the phenomenon of immigration to Germany and thereby 

illustrating its problematic experience. 



 

   Literature and cinema are two semantic systems with a different language, where 

the literary text is based on the typographic communication system and has a written 

narrative style, while the film system communicates its visual and audio stories, using 

a combination of codes (images, music, sounds, movement and perspective of the 

camera), their encounter being channeled through the narrative, and both belong to the 

narrative arts. The two art forms are outlined by a set of components namely: events, 

characters, space, theme, atmosphere and structure.   

 

 

 

 

 

 


